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Ν
ιώθετε περισσότερο Κυ-
πρία ή Αμερικανίδα; Πα-
ρότι γεννήθηκα και μεγά-
λωσα στο Detroit του
Michigan, ζω τόσα πολλά

χρόνια στην Κύπρο που νιώθω στην κα-
θημερινή μου ζωή Κύπρια.
Γιατί δεν μάθατε ελληνικά; Καταλαβαίνω
πολύ καλά ελληνικά, έκανα και μαθή-
ματα, μπορώ να εκφραστώ, αλλά δεν τα
χρησιμοποιώ πολύ διότι πολλοί μού μι-
λούν αγγλικά. 
Καταλαβαίνετε τις ομιλίες του κ. Λυσσα-
ρίδη; Τώρα πια ξέρω τον τρόπο που εκ-
φράζεται, έτσι καταλαβαίνω αυτά που
λέει. 
Ζητά την άποψή σας; Για θέματα κομματι-
κά όχι, συζητούμε όμως γενικά για πολι-
τική. Στο σπίτι μας κυριαρχεί η συγγραφή,
η ποίηση, η ζωγραφική και οι συνομιλίες.
Αυτή είναι η ζωή μας. Προσωπικά επίσης
μ’ αρέσει ν’ ακούω μπουζούκι.
Σπίτι τεχνών! Ναι, είμαι δημοσιογράφος
και για χρόνια δημοσιογραφούσα στην
εφημερίδα «CyprusWeekly». Μου λείπει
η δημοσιογραφία, αλλά δεν έχω πια τό-
σο ελεύθερο χρόνο με τις πολλές υπο-
χρεώσεις και τις εξόδους σε διάφορα γε-
γονότα. 

Απολαμβάνετε αυτό το είδος ζωής; Μου
αρέσει να συναντώ κόσμο, αλλά δεν θα
έλεγα ότι απολαμβάνω γενικά την υπερ-
βολική κοσμική ζωή. Νομίζω ότι πολλές
γυναίκες αισθάνονται έτσι. 
Πηγαίνετε συχνά στην Αμερική; Όχι, πή-
γαινα 2-3 φορές τον χρόνο όταν ζούσαν οι
γονείς μου, αλλά τους έχασα πριν εννιά
χρόνια. Είχαμε κτίσει ένα σπίτι στην Ευ-
ρύχου για να έλθουν να ζήσουν εδώ, αλ-
λά άλλαξαν τα σχέδια.
Τι σας λείπει από την Αμερική;Καλή ερώ-
τηση. Μου λείπουν οι ευκαιρίες των με-
γάλων πόλεων και ο ρυθμός της ζωής. 
Πώς ήταν η παιδική ηλικία; Ο πατέρας μου
ήταν πιλότος σε ιδιωτική εταιρεία. Η παι-
δική ηλικία ήταν ήρεμη και ωραία. Η ζωή
μας τότε ήταν διαφορετική από αυτή των
σημερινών παιδιών. Οι γονείς μου δεν ήταν
αυστηροί, ένιωθα ελεύθερη και στις σχέ-
σεις με άνδρες και γυναίκες. Όταν πρω-
τοήλθα στην Κύπρο ήταν μεγάλη η δια-
φορά, δεν μπορούσες τότε να μιλήσεις με
άντρες ελεύθερα. Αυτό μου είχε κάνει με-
γάλη εντύπωση, η πολύ συντηρητική κοι-
νωνία.
Τι θέλατε να γίνετε μεγαλώνοντας; Όταν
ήμουν μικρή ήθελα να γίνω κτηνίατρος διό-
τι λατρεύω τα ζώα και ειδικά τα άλογα. 
Πώς αποφασίσατε να σπουδάσετε Ιστορία;

Διότι αγαπώ την Ιστορία και Αρχαιολογία.
Σπούδασα επίσης δημοσιογραφία. Πα-
ράλληλα με τις σπουδές μου δούλευα τα
απογεύματα σε εφημερίδα και έτσι απέ-
κτησα εμπειρία. 
Πώς βρεθήκατε στην Κύπρο; Το Πανεπι-
στήμιο της Βομβάης με είχε δεχτεί για να
κάνω εκεί τον τελευταίο χρόνο των σπου-
δών μου, αλλά το ακύρωσα και έτσι απο-
φάσισα να πάω μετά στην Ινδία. Αποφοί-
τησα από το Πανεπιστήμιο στο Ντιτρόιτ.
Φεύγοντας για τις Ινδίες έκανα για ένα μή-
να σταθμό στο Παρίσι, όταν στην Κύπρο
είχε ξεκινήσει ο απελευθερωτικός αγώ-
νας της ΕΟΚΑ, ο οποίος μου κίνησε το εν-
διαφέρον. Γι’ αυτό αποφάσισα να έλθω για
λίγο και μετά να φύγω για την Ινδία. Είχα
ζήσει προηγουμένως δυο χρόνια στη Βη-
ρυτό όπου δούλευα σε μια εφημερίδα και
δίδασκα αγγλικά στο Πανεπιστήμιο, έτσι
γνώριζα την περιοχή. Ερχόμενη στην Κύ-

προ βρήκα δουλειά στην εφημερίδα
«TimesofCyprus» η οποία ήταν πολύ αντι-
κειμενική και ήμουν συνεργάτης στο πε-
ριοδικό «Time» στις ΗΠΑ. 
Κοιτάζοντας σήμερα προς τα πίσω, ποια εί-
ναι η αίσθησή σας για την ΕΟΚΑ; Είχα εντυ-
πωσιαστεί από το πνεύμα τους, την οργά-
νωση, την ανδρεία τους και το θάρρος κά-
τω από πολύ δύσκολες συνθήκες. 
Ήταν δύσκολο να είσαι δημοσιογράφος
εκείνη την εποχή; Ναι, ένας δικό μας δη-
μοσιογράφος είχε εκτελεστεί κατά λάθος
από την ΕΟΚΑ διότι νόμιζαν ότι ήταν Άγγλος
στρατιώτης.
Εσείς φοβόσασταν;  Όχι. Ο στόχος τους
ήταν ο αγγλικός στρατός. Βέβαια ήθελαν
και τους Άγγλους υπηκόους να φύγουν,
έτσι ήταν δύσκολο για τους Άγγλους με
πολιτική ενδυμασία να κυκλοφορούν ει-
δικά στην παλιά πόλη της Λευκωσίας.
Τι σας έκανε εντύπωση μόλις ήλθατε στην

Κύπρο; Πολλά πράγματα με εντυπωσία-
σαν διότι ήταν ένας εντελώς διαφορετικός
τρόπος ζωής.
Τι καλύπτατε δημοσιογραφικά;  Όλα τα θέ-
ματα συμπεριλαμβανομένων επιχειρήσε-
ων, καταδικών, εκτελέσεων, κέρφιους,
κ.τ.λ. Ήμουν 23 χρονών και ήταν δύσκολο
αλλά αυτό ήταν το επάγγελμά μου.
Ποιο θεωρείτε το μεγαλύτερό σας επί-
τευγμα; Το ότι απέκτησα τεράστια εμπει-
ρία. Θυμάμαι έντονα το ολοκαύτωμα του
Γρηγόρη Αυξεντίου στο Μαχαιρά. 
Μια κοπέλα 23 χρονών πώς ένιωθε; Ήμουν
επαγγελματίας δημοσιογράφος και έτσι
λειτουργούσα διότι έπρεπε να ήμουν αντι-
κειμενική.
Ήταν εύκολο; Προσπαθούσα να μην αφή-
σω τα συναισθήματά μου να εκδηλωθούν.
Μπορείς να γράψεις την προσωπική σου
άποψη σε  στήλη γνώμης στην εφημερί-
δα, όχι όμως σε ρεπορτάζ.

Τι θυμάστε σήμερα από τον Μαχαιρά; Τον
τρόπο που ήταν σωριασμένο το καμένο
κορμί του Αυξεντίου. Μετά το ολοκαύτω-
μα είχαμε δει στο Μοναστήρι τον Άγγλο
διοικητή, ο οποίος μού είπε ότι ο Αυξεντί-
ου ήταν πολύ γενναίος άντρας. Το έγραψα
στο ρεπορτάζ μου και του δημιούργησα
πολλά προβλήματα, διότι δεν άρεσε στους
Άγγλους. 
Είσαστε η μόνη γυναίκα δημοσιογράφος
που κάλυπτε τέτοια γεγονότα; Υπήρχαν λί-
γες άλλες. Δεν είχα κανένα πρόβλημα με
τους συναδέλφους, ήμουν πάνω από όλα
δημοσιογράφος και όχι γυναίκα.
Προσπαθήσατε να πάρετε συνέντευξη από
τον Γρίβα; Ναι, και έτσι γνώρισα τον σύζυ-
γό μου Βάσο Λυσσαρίδη. Ήξερα τον Άλεξ
Ευθυβούλου και του είπα ότι ήθελα να συ-
ναντήσω τον Γρίβα. Τον ρώτησα πώς μπο-
ρούσα να του στείλω μήνυμα και μου απά-
ντησε ότι ο μόνος άνθρωπος που ίσως μπο-
ρούσε να το κάνει ήταν ο δρ Λυσσαρίδης.
Πήγα στο ιατρείο του και του ζήτησα να
στείλει μήνυμα στον Γρίβα. Η απάντηση
βέβαια του Γρίβα ήταν αρνητική για λόγους
ασφαλείας. Μετά ο Γιατρός μού ζήτησε να
βγούμε έξω για φαγητό και έτσι το ένα δεί-

πνο έφερε το άλλο. Παντρευτή-
καμε το 1963.
Τι σας είχε κάνει εντύπωση στο δρα
Λυσσαρίδη όταν τον πρωτοείδατε;
Η ειλικρίνειά του. 
Πώς ξεκίνησε το ενδιαφέρον σας
για τις χώρες της Αφρικής; Πήγαι-
να μαζί με τον Βάσο στα διάφορα
συνέδρια που γινόντουσαν, έτσι
έμαθα για τη Μοζαμβίκη και άλλες
αφρικανικές χώρες, και ζήτησα να
πάω να κάνω ρεπορτάζ. Με δέ-
χτηκαν και έμεινα τρεις μήνες στη
ζούγκλα πρώτα με τις δυνάμεις
Frelimo στη Μοζαμβίκη που πο-
λεμούσαν ενάντια στην πορτογα-
λική κατοχή και μετά με τους Paigc

στην Πορτογαλική Γουινέα. Ήταν μια αξέ-
χαστη εμπειρία και πραγματικά θαυμάζω
αυτούς τους ανθρώπους. 
Σας αρέσουν οι επικίνδυνες αποστολές;
Είναι καθήκον. Όσο ήμουν εκεί έπαιρνα
σημειώσεις και όταν γύρισα πίσω έγραψα
το πρώτο μου βιβλίο, «The bush rebels»,
οι αντάρτες των θάμνων. 
Ποια χώρα σας έκανε τη μεγαλύτερη εντύ-
πωση; Μου αρέσει το Κάιρο ως πόλη, η Μο-
ζαμβίκη, το Νταρ Ελ Σαλάμ στην Αφρική,
μου αρέσει το Λονδίνο, το Παρίσι, η Νέα
Υόρκη.
Υπάρχει μεγάλη διαφορά. Ναι, σε κάθε χώ-
ρα που πηγαίνω μου αρέσει να περιπλα-
νιέμαι στους δρόμους της για να βλέπω
τον κόσμο, τα καφέ, τα μουσεία. Συνήθως
πηγαίναμε σε μια χώρα λόγω του ότι ορ-
γανωνόταν ένα συνέδριο, έτσι ήδη ξέρα-
με κάποιους ανθρώπους. Όταν ο Βάσος
ήταν Πρόεδρος της Βουλής τον συνόδευα
σε κάποια ταξίδια και όταν είχαμε χρόνο
γυρίζαμε στην πόλη.

«Μέχρι σήμερα δεν μπορώ 
να ξεπεράσω την απόπειρα 
δολοφονίας του Βάσου»

Άνκαι γεννήθηκα στο Ντιτρόιτ νιώθω Κύπρια

Με την Αντιγόνη Σολομωνίδου Δρουσιώτου
Email: antigoni.drousiotou@phileleftheros.com

Η χειρότερη στιγμή ήταν η απόπειρα δολοφονίας
Η ζωή με τον δρα Λυσσαρίδη ήταν δύσκολη; Δεν
θα έλεγα ότι ήταν δύσκολη, μόνο ορισμένες επο-
χές. Η χειρότερη στιγμή ήταν η απόπειρα δολο-
φονίας εναντίον του συζύγου μου, τον Αύγουστο
του 1974.
Πού ήσασταν την ημέρα του πραξικοπήματος; Στις
15 Ιουλίου ετοίμαζα το σπίτι μας στον Πρόδρομο
για να έλθει ο Βάσος να περάσουμε το καλοκαί-
ρι. Εκεί ακούσαμε από τους αστυνομικούς για το
πραξικόπημα. Ξεκινήσαμε να βρούμε τους δικούς
μας ανθρώπους στη Σολέα. Έμαθα ότι και ο Πα-
πακώστας ήταν εκεί. Ερχόμενοι από το Τρόοδος
στον κύριο δρόμο κοντά στην Κυπερούντα μάς στα-
μάτησαν άντρες της ΕΟΚΑ Β, οι οποίοι περίμεναν
τον Μακάριο να περάσει. Μας συνέλαβαν όλους.
Τους αστυνομικούς τούς φυλάκισαν και εμένα με
κράτησαν για πέντε μέρες στην Κυπερούντα και
στη Λευκωσία. Την προηγουμένη της εισβολής με
έδιωξαν από την Κύπρο.
Είχατε επαφή με τον Βάσο Λυσσαρίδη; Όχι, δεν

ήξερα πού ήταν και δεν ήθελα να επικοινωνήσω
μαζί του άμεσα διότι με παρακολουθούσαν. 
Πήγατε πίσω στις ΗΠΑ; Όχι, πήγα πρώτα σε διά-
φορες χώρες για να τους ενημερώσω για το τι γι-
νόταν στην Κύπρο. Στη Βηρυτό έκανα δημοσιο-
γραφική διάσκεψη για το τι συνέβαινε στο νησί,
στην Αίγυπτο, Παρίσι, Λονδίνο όπου ξεκινήσαμε
να εκδίδουμε μια εφημερίδα για την Κύπρο.
Ποια ήταν η αντίδραση του κόσμου; Δεν ήξεραν
λεπτομερειακά  τι γινόταν στην Κύπρο.
Πότε μάθατε νέα του Βάσου Λυσσαρίδη; Μιλήσα-
με μια φορά διότι όλο το διάστημα κρυβόταν σε
διάφορες πρεσβείες και δεν ήθελα να επικοινω-
νήσω μαζί του μήπως παρακολουθούσαν τα τη-
λέφωνα.
Πώς μάθατε για την απόπειρα; Ήμουν εξόριστη
από τους πραξικοπηματίες στις ΗΠΑ στο πατρικό
μου σπίτι όταν μου το τηλεφώνησαν. Ήταν τρο-
μερό. Η ζωή μου άλλαξε. Είναι κάτι που μέχρι σή-
μερα δεν μπορώ να ξεπεράσω. Το θυμάμαι πολύ

καθαρά σαν να ήταν χτες. Διερωτώμαι αν ήμουν
Κύπρο ποια θα ήταν η αντίδρασή μου. Μετά μά-
θαμε ποιοι ήταν πίσω από την απόπειρα και αυτοί
οι άνθρωποι κυκλοφορούν ελεύθεροι. Το ότι δεν
τιμωρήθηκαν δεν μπορώ να το καταλάβω. Αν ήμουν
εδώ τότε, πολύ πιθανόν να τους κυνηγούσα για να
μπορώ να κοιμηθώ καλύτερα.
Μα ο δρ Λυσσαρίδης τους συγχώρησε. Ναι, αν ήταν
έναντίον μου  η απόπειρα, μπορεί κι εγώ να τους
συγχωρούσα.
Μπορείτε να ελέγξετε το θυμό σας; Προσπαθώ,
αλλά όταν ο στόχος είναι ένας δικός σου άνθρω-
πος, δεν συγχωρείς εύκολα.
Αληθεύει ότι βγάζατε βάρδιες με όπλο τα βράδια
για να βοηθήσετε στην προστασία του δρα Λυσ-
σαρίδη; Την εποχή που τα πράγματα ήταν πολύ δύ-
σκολα έπρεπε να κάνω κάτι για να βοηθήσω. Δεν
μου αρέσουν τα όπλα, αλλά μπορώ να τα χρησι-
μοποιήσω αν χρειασθεί. Για μένα είναι πάντα επι-
κίνδυνα.

Η ΕΔΕΚ γιορτάζει τα 40χρονα της. Πώς ζήσατε τη δη-
μιουργία της; Ως μια πολύ σκληρή δουλειά από όλους.
Η ιδέα για την ΕΔΕΚ δημιουργήθηκε μια που δεν υπήρ-
χε σοσιαλιστικό κόμμα στο νησί. 
Είσαστε επίτιμος πρόεδρος των αγροτισσών της ΕΔΕΚ;
Ναι, αγαπώ τα χωριά και τους ανθρώπους τους. Θαυ-
μάζω την Κύπρια αγρότισσα. Δεν ήταν δύσκολο για
μένα να καταλάβω τη νοοτροπία της. 
Πώς ζούσατε τις προεκλογικές όλα αυτά τα χρόνια;
Με ενδιαφέρον ακολουθούσα το σύζυγό μου. 
Πώς ζούσατε τις ήττες; Απογοητεύεσαι αλλά συνε-
χίζεις.
Όταν ακούτε τη λέξη εκλογές τι έρχεται στο μυαλό
σας; Σκληρή δουλειά, πολλές συνεδρίες και εκδη-
λώσεις. Ο τελευταίος μήνας τον εκλογών είναι πολύ
σκληρός.
Η νύχτα των εκλογών; Αναμονή στο εκλογικό κέντρο.
Αν δείτε κάτι που δεν σας αρέσει το λέτε στο σύζυγό
σας; Τον ρωτώ τι σήμαινε αυτό και γιατί συνέβη. Δεν
θέλω να επεμβαίνω στο κόμμα, γι’ αυτό συζητούμε
γενικά πολιτική.
Τι πέτυχε τα 40 αυτά χρόνια η  ΕΔΕΚ;  Έκανε τη με-
γάλη διαφορά στην Κύπρο και συμφωνώ με τη γραμ-

μή που κράτησε όλα αυτά τα χρόνια. 
Δεν μπόρεσε όμως να γίνει μεγάλο κόμμα. Ναι, δεν
σημαίνει ότι ο κόσμος δεν σε αποδέχεται, αλλά την
ώρα της κάλπης είναι συντηρητικός στον τρόπο που
ψηφίζει. 
Ποιο είναι το μεγαλύτερο λάθος της ΕΔΕΚ τα 40 χρό-
νια; Όλα τα κόμματα κάνουν λάθη, αλλά δεν μπορώ
να σκεφτώ κάτι μεγάλο για την ΕΔΕΚ.
Η ζωής σας είναι διαφορετική τώρα που ο Βάσος Λυσ-
σαρίδης δεν είναι πρόεδρος της ΕΔΕΚ; Ναι, δεν υπάρ-
χει η καθημερινή δουλειά του κόμματος, αλλά είναι
πολυάσχολος διότι βλέπει κόσμο και μετέχει σε πολ-
λές εκδηλώσεις.
Ο Β. Λυσσαρίδης θα ηγηθεί μιας νέας κίνησης με άξο-
να το Κυπριακό;  Όχι, από ό,τι ξέρω. Πάντοτε υπάρ-
χουν ψίθυροι για διάφορα αλλά δεν γνωρίζω κάτι τέ-
τοιο. Δεν νομίζω ότι υπάρχει.
Πώς βλέπετε το Κυπριακό; Είναι ένα μακροχρόνιο
πρόβλημα εισβολής-κατοχής και ελπίζω να βρεθεί
λύση.
Μπορεί; Δεν είναι αρκετό να θέλουν οι δυο πλευρές,
αλλά το θέμα είναι αν θέλει η Τουρκία, διότι εκεί βρί-
σκεται το κλειδί της λύσης.

Στο σπίτι τους κυριαρχεί η
συγγραφή, η ποίηση, η ζω-
γραφική και οι συνομιλίες
γενικά για την πολιτική.
Μέχρι σήμερα η Βαρβάρα
Λυσσαρίδη δεν μπόρεσε να
ξεπεράσει την απόπειρα δο-
λοφονίας εναντίον του συ-
ζύγου της. Την εκπλήττει
πως οι Κύπριοι επέζησαν
όλους τους κατακτητές δια-
τηρώντας την ταυτότητα και
τον πολιτισμό τους. 

Πώς είναι σήμερα η καθημερινότητά σας; 
Πηγαίνω στο γραφείο του Βάσου  διότι ετοι-
μάζουμε τη λειτουργία του Ιδρύματος Λυσσα-
ρίδη, στο οποίο θα βοηθήσω με τον σύζυγό
μου. Θα προωθεί τον πολιτισμό, την αρχαιο-
λογία, τις σοσιαλιστικές ιδέες. Θα ξεκινήσει
σε λίγους μήνες.
Οι πίνακες του Γιατρού… είναι εδώ στο σπίτι
μας και στο γραφείο, δεν τους πουλά και δεν
τους δίνει. Ζωγραφίζει το καλοκαίρι στον
Πρόδρομο και ξεχνά πολλές φορές να τους
υπογράψει. Συνεχώς τον υπενθυμίζω. 
Οι πίνακες θα δοθούν στο Ίδρυμα; Μετά τον
θάνατό μας ναι και επίσης θα δώσει το Αρχείο
του.  
Εσείς γράφετε κάτι; Θα έπρεπε αλλά δεν
γράφω. Ο σύζυγός μου λέει να γράψω τα απο-
μνημονεύματά μου στην Κύπρο, αλλά δεν το
αποφάσισα ακόμα.
Εκδώσατε ένα βιβλίο για την ιστορία και τον
πολιτισμό της Κύπρου, «My old
Acquaintance (Παλιά μου γνωριμία - χτες
στην Κύπρο)». Ναι, είναι τα κείμενα που δη-
μοσίευα όλα αυτά τα χρόνια για την εφημερί-
δα «Cyprus Weekly». Κάθε κεφάλαιο είναι και
μια ξεχωριστή ιστορία. Αυτή η τόσο μικρή χώ-
ρα έχει απίστευτο αρχαιολογικό και ιστορικό
υπόστρωμα. Πολύς κόσμος δεν συνειδητο-
ποιεί το υπέροχο παρελθόν του. Με εκπλήττει
πώς οι Κύπριοι επέζησαν όλους τους κατακτη-
τές διατηρώντας την ταυτότητα και τον πολιτι-
σμό τους.
Μάθαμε από την ιστορία μας; Εξαρτάται από
το άτομο.
Οι πολιτικοί; Κάποιοι ναι άλλοι όχι. 
Σήμερα κινδυνεύει η ταυτότητά μας; Δεν νο-
μίζω, διότι η ταυτότητα θα παραμένει.
Γνωρίσατε πολλές προσωπικότητες στη ζωή
σας. Ποια σας εντυπωσίασε περισσότερο; Οι
προσωπικότητες της Αφρικής όπως οι Νέτο,
Γκαμπράλ, Νιερέρε, Σαμόρα Μασιέλ, Μαντέ-
λα και άλλοι.
Πώς ξεκουράζεστε; Μου αρέσει να πηγαίνω
στο καφενείο Πλάτανος, εδώ στη γειτονιά.
Αυτή είναι μια συχνή φυγή που απολαμβάνω
όπως και τα βιβλία ιστορίας και αρχαιολογίας
που διαβάζω κάθε βράδυ.
Τις γιορτές των Χριστουγέννων πώς θα τις
περάσετε; Τα Χριστούγεννα με συγγενείς και
την Πρωτοχρονιά που είναι η γιορτή του συζύ-
γου μου θα έχουμε κόσμο στο σπίτι. 
Κάθε πρωτοχρονιά κάνετε απολογισμό; Όχι,
απλά προγραμματίζω την επόμενη μέρα.
Έχετε κάποιο όνειρο; Να δω την Κύπρο ελεύ-
θερη. Να γράψω ένα καλό βιβλίο για τη ζωή
μου στην Κύπρο και ο άντρας μου να τελειώσει
το δικό του βιβλίο. Θα ήθελα να περνώ περισ-
σότερο χρόνο στο σπίτι μας στη Σολιά, μια πε-
ριοχή που αγαπώ. Τα καλοκαίρια τα περνούμε
στον Πρόδρομο όπου το κλίμα είναι υπέροχο. 

Ετοιμάζουμε 
τη λειτουργία του 
Ιδρύματος Λυσσαρίδη

Δεν θέλω να επεμβαίνω στο κόμμα 

Ο ΜΑΚΑΡΙΟΣ ΗΤΑΝ
ΓΕΝΝΑΙΟΣ ΚΑΙ
ΑΠΟΦΑΣΙΣΤΙΚΟΣ

Πήρατε συνέντευξη του
Μακαρίου; Ναι, μια φορά
μόνο διότι δεν του άρεσε
να δίνει συνεντεύξεις. 
Πώς θα τον περιγράφατε;
Ήταν άνθρωπος της θρη-
σκείας, γενναίος και απο-
φασιστικός. Είχα δυο κα-
λόγριες στην οικογένειά
μου και όταν ήμουν παιδί
πήγαινα σε σχολείο Καλο-
γραιών, έτσι καταλαβαίνω
τους ανθρώπους της θρη-
σκείας, την προσήλωση
και τις θυσίες τους. 
Σας άνοιγε δημοσιογρα-
φικά πόρτες ο δρ Λυσσα-
ρίδης; Κάποιες φορές ναι.
Με τον άντρα μου πήγα σε
45 χώρες.

ΒΑΡΒΑΡΑ CORNWALL ΛΥΣΣΑΡΙΔΗ: Ήρθε να καλύψει τον απελευθερωτικό αγώνα και έμεινε στο νησί μας

14ph_COLOR_201209_@  18-12-09  17:59  ™ÂÏ›‰·1


